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Мета: Розширити відомості про українську мову як національну та державну, норми української літературної мови. Наголосити на головних функціях мови, уточнити поняття про культуру мовлення, мовний етикет; ознайомити з методикою навчання культури мовлення, надати допомогу у правильному використанні мовних засобів, застерегти від найпоширеніших помилок.

Завдання: Опрацювати відмінності слововживання різних частин мови, особливості української вимови та наголошення слів, визначити шляхи та умови досягнення милозвучності власного мовлення. Підвищити рівень культури мовлення. Акцентувати увагу на особливостях навчання культури мовлення. Розглянути типові порушення граматичних норм. Виробляти умінння і навички взаємодії між співрозмовниками, засвоєння етичних норм і правил спілкування.

Основні поняття: функції мови, культура мовлення, нормативність, адекватність, естетичність мовлення, комунікативні якості мови, методика навчання культури мовлення.

Заняття №1
План

1. Пояснити значення курсу „Культура мовлення”.

2. Орфоепічна правильність мовлення. Забезпечення милозвучності. Складні випадки наголошування слів.

 3. Лексичні помилки. Неправильна сполучуваність слів. Типові помилки у сполученні слів. Вживання поряд спільнокореневих слів. Відмінності слововживання.

4. Уникаймо дослівного перекладу, добираючи українські відповідники.

1. Завжди йдуть у парі мова і думка. Не випадково О.Потебня наголошував: „Мова є засіб не виражати готову думку, а створювати її ...вона не відображення світогляду, який уже склався, а діяльність, що його складає”.

Вивчення української мови у школі здійснюється не лише на уроках української мови, а й на інших уроках і в позаурочний час

Учитель має бездоганно володіти українською мовою, дбати про чистоту власного мовлення, щоб сприяти збагаченню мовлення учнів, а не призводити до його засмічення, й виправляти мовні недоліки учнів, не допускаючи плутання українських і російських слів, відмінювання слів однієї мови за граматичними вимогами іншої, ненормативного калькування, неправильної вимови. 

1. Українська мова – державна мова України, яка для більшості її громадян водночас є рідною.

Мова – „характерний для людського суспільства специфічний вид знакової діяльності, який полягає у застосуванні історично усталених у певній етнічній спільноті артикуляційно-звукових актів для позначення явищ об’єктивної дійсності з метою обміну між членами спільноти інформацією”.

Вона є однією з найістотніших ознак нації і реально існує як мовна діяльність членів відповідної етнічної спільноти.

Мова, по-перше, – найважливіший, універсальний засіб спілкування, організації та координації всіх видів суспільної діяльності: галузі виробництва, побуту, обслуговування, культури, освіти, науки. 

По-друге, вона охоплює всі сфери суспільного життя: освіту, науку, мистецтво та ін. 

По-третє, є акумулятором усіх змін у політичному й економічному житті суспільства, із розвитком, тобто еволюцією суспільства, збагачується й мова. 

Функції мови тісно пов’язані між собою і діють у взаємодії. Це комунікативна, ідентифікаційна, гносеологічна, експресивна, мислетворча, номінативна, естетична, культуроносна Мова є зв’язуючим компонентом усіх поколінь. Національна мова входить до поняття національної культури. В умовах національного відродження українська мова набула особливої ваги.

Основні нормативно-правові документи

1. Закон „Про мови в Україні”

2. Проект Закону України „Про розвиток і застосування мов в Україні”, № 2235-1 від 25.01.99 р.

3. Конституція України.

4. Програма розвитку і функціонування української мови на 2004-2010 р., (2003 р.).

5. Рекомендації парламентських слухань „Про функціонування української мови в Україні” (2004 р.).

2. Поняття літературної мови
Українська національна мова існує:

а) у вищій формі загальнонародної мови – сучасній українській літературній мові;

б) у нижчих формах загальнонародної  мови – її територіальних діалектах.

Отже, не слід ототожнювати поняття „національна мова” і „літературна мова”. Національна мова охоплює літературну мову, територіальні діалекти, професійні й соціальні жаргони, суто розмовну лексику, а літературна мова є вищою формою національної мови. Національну мову творить народ, тоді, як відшліфована її форма – літературна мова – викристалізовується під пером митців слова.

Літературна українська мова – це оброблена форма загальнонародної мови, яка має більш-менш закріплені норми. При цьому слід пам’ятати, що поняття „обробленості форми” у всі епохи і в різних народів неоднакове, а сама норма теж не „вічна” – вона змінюється з часом.

Поняття культури мови. Мовна норма 
„Людина, як пише В.Русанівський, створила культуру, а культура – людину. Людина реалізується в культурі думки, культурі праці й культурі мови.

Культура – це не тільки все те, що створено руками й розумом людини, а й вироблений віками спосіб суспільного поводження, що виражається в народних звичаях, віруваннях, у ставленні один до одного, до праці, до мови.

Мовна культура – це надійна опора у вираженні незалежності думки, розвиненості людських почуттів, у вихованні діяльного, справжнього патріотизму. Культура мови передбачає вироблення етичних норм міжнаціонального спілкування, які характеризують загальну культуру нашого сучасника”. 

З культурою мови насамперед пов’язують уміння правильно говорити й писати, добирати мовно-виражальні засоби відповідно до мети і обставин спілкування.

3. Норма літературної мови – це сукупність загальноприйнятих правил реалізації мовної системи, які закріплюються у процесі суспільної комунікації. Вони бувають лексичні (розрізнення значень і семантичних значень слів, закономірності лексичної сполучуваності), граматичні (вибір правильного закінчення, синтаксичної форми), стилістичні (доцільність використання мовних засобів у конкретному лексичному оточенні, відповідній ситуації спілкування), орфоепічні (сукупність правил літературної вимови), графічні (сукупність правил позначення звуків на письмі), орфографічні (сукупність правил написання), морфологічні (розрізнення слів як частин мови), синтаксичні (внутрішня і зовнішня структура речень), пунктуаційні (сукупність правил розстановки розділових знаків).

Комплекс знань про орфоепічні, графічні, лексичні, граматичні мовні норми характеризує культуру мовлення.

	Мовні

норми
	Регулюють правильність
	Приклади

	Орфоепічні,  

фонематичні,

акцентні
	Належної вимови звуків і звукосполучень, наголошування та інтонації
	1. читання, а не читання; посередині, а не посередині; 
[лу’боў], а не [лу’боф];

 [ж:ованиĭ], а не [зж:ованиĭ];

- вогонь і огонь

- алфавíт і алфáвіт

	Графічні
	Передачі звуків на письмі
	Чотирма, а не чотирьма

Шістнадцять, а не шіснадцять

	Орфографічні
	Написання слів відповідно до останнього видання „Українського правопису”
	Журі, а не журі

	Лексичні
	Словживання у властивих їм значеннях за змістом на сучасному етапі вживання морфем
	Пам’ятний подарунок, а не пам’ятний сувенір

Настала, а не наступила

	Морфологічні
	Уживання морфем
	Найкращий, а не самий кращий,

Протягом, а не на протязі року

Міст, а в родовому відмінку моста й мóсту

	Синтаксичні
	Керування, узгодження, поєднання і розміщення слів, речень
	Опанувати (що?), оволодіти (чим?), навчати (чого?)

Утомлений, він утратив здатність говорити, а не Він, що був втомлений, втрарив златність говорити.

	Стилістичні
	Відбору мовних елемнтів відповідно до умов спілкування
	У реченні є головні і другорядні члени речення, а не У реченні є головні і не дуже головні, тобто другорядні, члени речення.

	Пунктуаційні
	Уживання розділових знаків
	


Мовні норми найповніше й у певній системі фіксуються у правописі, словниках, довідниках, підручниках і посібниках з української мови. Ці правила оберігають літературну мову від проникнення в неї суржику, сленгу, діалектизмів і всього того, що може розхитати, спотворити її структуру. Існують своєрідні мовні табу, які не можна порушити:

- фонетичні – їх порушення утруднює передумови вимови: збіг декількох приголосних, зіяння, зсув наголосу;

- лексико-фразеологічні – їх порушення переформатовує значеннєве наповнення слів і нерозкладаних словосполучень: спотворення значень слів, заміна компонентів стійких словосполучень;

- морфологічні – їх порушення чинить збурення у словозмінних парадигмах: збочення у відмінкових формах, аномальне ступенювання; 

- синтаксичні – їх порушення ламають нормативну забудову мовних словосполучень і речень: заміна звичайного порядку слів у реченні, пропуск семантичного ядра, змішування прямої та непрямої мови; 

- орфографічні – їх порушення суперечить вимогам сучасного правопису: відкидання великої літери, довільне її використання, відмова від дефісів;

- пунктуаційні – їх порушення не відповідає чинним правилам уживання розділових знаків: заміна позиції знака, повне або часткове нехтування засобами пунктуації.

4. Навчання культури мовлення
Основні принципи методики формування культури мовлення: 

1) єдність у формуванні культури мовлення, розвитку мовлення і мислення;

 2) взаємозв’язок розвитку усного й писемного мовлення;

 3) зв’язок роботи з формування культури мовлення і розвитку мовлення з вивченням граматики, орфографії, пунктуації, лексики та інших розділів курсу української мови і з вивченням української літератури й інших предметів (реалізація міжпредметних зв’язків). 

Граматика, лексика, орфографія, пунктуація та інші розділи шкільного курсу є тією основою, на якій і проводиться навчання зв’язного мовлення і формування його культури. Граматичні, орфографічні, пунктуаційні та інші мовні вправи якнайтісніше пов’язані з розвитком культури мовлення, з виробленням уміння глибоко вникати в зміст і будову речень і самостійно складати речення різних видів і різного складу, використовуючи якнайповніше лексичне багатство української мови.
2. Орфоепічна правильність мовлення
Забезпечення милозвучності

Милозвучність української мови забезпечується рівномірним розподілом голосних та приголосних звуків

1. При збігу приголосних у словах українського походження відбувається спрощення: тиждень – тижня

Виняток: хвастливий, пестливий, зап’ясний, шістнадцять, кістлявий.

2. Варіанти префіксів :під-, піді-, з-, із-,зі-, від-, віді-: прийдуть ізнов, зібрати врожай, відіграють роль.

3. Чергування у – в на початку слова: старший учитель – наша вчителька.

4. Варіанти прийменників: над озером, наді мною.

5. !!! Прийменник в  НЕ можна використовувати перед в, ф, св, хв, льв, тв: у твоїх руках, перебувати у Львові.

6. Варіанти дієслівних афіксів: -ти, -ть, -ся, -сь: залишився вдома, узяти з собою, звучить у природі.

Складні випадки наголошування слів

	Правильно
	Неправильно

	Адресна допомога
	Адресна допомога

	Адресне бюро
	Адресне бюро

	Беремо
	Беремо

	Верба
	Верба

	Веретено
	Веретено

	Випадок
	Випадок

	Випробування
	Випробування

	Герасим (Гарасим)
	Герасим (Гарасим)

	Гостей
	Гостей

	Граблі
	Граблі

	Добуток
	Добуток

	Довідник
	Довідник

	Дошка
	Дошка

	Заслання
	Заслання

	Зібрання
	Зібрання

	Змістовий
	Змістовий

	Зручний
	Зручний

	Кидати
	Кидати

	Колесо
	Колесо

	Котрий
	Котрий

	Ненавидіти
	Ненавидіти

	Ознака
	Ознака

	отаман
	отаман

	Покрова
	Покрова

	Поряковий
	Поряковий

	Ринковий
	Ринковий

	Фаховий
	Фаховий

	Фартух
	Фартух

	форзац
	форзац


3. Лексичні помилки
Неправильна солучуваність слів

	Правильно
	Неправильно

	Бажаних результатів
	Бажаних наслідків

	Відповіді містяться
	Відповіді знаходяться

	Вміння застосовувати знання з предмета
	Місце застосування знань з предмета

	Здійснити екскурсії
	Зробити екскурсії

	Мета полягає в тому
	Мета заключається в тому

	Не є самоціллю
	Не являється самоціллю

	Розумітися на літературному процесі
	Розбиратися в літературному процесі


Типові помилки у сполученні слів

	Правильно
	Неправильно

	Взятися

Ставати  до роботи
	Прийнятися до роботи

	Висловлювання про твірмистецтва
	Висловлювання з приводу твору мистецтва

	Відігравати роль
	Грати роль

	Втратити любов і довіру
	Загубити любов і довіру

	Гортаємо книжку
	Листаємо книгу

	Добір засобів
	Підбір засобів

	Довести теорему
	Доказати теорему

	Замовляти обід
	Заказувати обід

	Неправильне ведення занять
	Невірне ведення занять

	Перекладати текст
	Переводити текст

	Поводитисяпоїхав на риболовлю
	Поїхав на рибалку

	Проблема порушується
	Проблема піднімається

	Розв’язувати питання
	Вирішувати питання

	Розподіл обов’язківміж усіма членами групи
	Розподіл обов’язків мїж кожним учнем

	Самостійність полягає
	Самостійність заключається в тому

	Скласти

Висловити  подяку
	Принести подяку

	Ставитися до людини
	Відноситися до людини

	Шкільні заходи
	Шкільні міроприємства


Вживання поряд спільнокореневих слів

	Правильно
	Неправильно

	Аналізуючи твір, навчають учнів висловлювати власне ставлення до нього
	Вивчаючи твір, навчають учнів мати свою точку зору

	Використовую взаємоперевірку як ефективний засіб формування
	Робота перевіряється взаємоперевіркою

	Власні думки
	Свої власні думки

	Лише формуючи навички критичного мислення учнів, ми наближуємо їх до демократичних цінностей
	Демократичні цінності не можна виховати без виховання критичного мислення

	Персонаж, вчинивши так…
	Персонаж, вчинивши таким чином

	Потрібна копітка підготовка до цього виду роботи
	Але для цього потрібна копітка робота з підготовки до даного виду роботи

	Потрібно срияти прагненню учнів
	Потрібно домагатись, щоб учні намагалися

	Створити малюнок
	Намалювати малюнок

	У кожному історичному періоді людина щось відкриває для себе
	Кожен час в історичному часі і просторі людина щось відкриває для себе

	Урок закінчується підбиттям підсумків
	Завершує роботу на уроці завершальний етап


Відмінності слововживання

	Вигода

Вигода
	Мати вигоду (зиск, прибуток, ґешефт )

Квартира з вигодами ( зручностями )

	Напрям

Напрямок
	Діяльності, поглядів

Вітру, руху

	Об’єм

Обсяг

Розмір
	Приміщення, рідини, повітря ( у куб. од.)

Бюджету, книги ( кількість, межі, величина)

Столу, майдану, предмета (довжина, висота)

	Особина

Лице

Особа

Особистість
	Птаха, риби, комахи (тварина)

Чисте, відкрите, усміхнене ( обличчя)

Офіційна, стороння, третя

Талановита, творча, непересічна

	Підписка

Передплата
	Під відозвою, про невиїзд

На часописи, періодику

	Повістка

Порядок
	До суду

Денний

	Робітник

Співробітник
	Будови, заводу, шляховий

Співпрацівник ( колега по роботі)

	Пригода

Нагода
	Непередбачена, прикра ( подія, випадок)

З нагоди повернення (можливість, шанс, момент)

	Результат

Наслідок
	Підрахунку, спостережень, досліду

Біди, пожежі, невправності

	Тираж

Наклад
	Лотереї

Книжки, газети, видання

	працівник
	Культури, освіти, науки


Практикум

1. Поставте наголос у словах.

Адресний, актор, астроном, бджоляний, пишучи, бурштиновий, бурхання, ваги, вагар, вірші, випадок, житло, спина, кропива, новина, читання, видання, ведмедиця, український, новий, босий, феномен, босоніж, горілиць.

2. Виділіть рядки, у яких подано слова з наголосом на першому складі.

А випадок, кидати, дешево, спина;

Б приятель, дівчина, висівки, старий;

В золото, коливо, марево, морозиво;

Г гуркнути, виробіток, знудитися, нерест;

Д лазня, смалений, тесля, вірші;

Е залоза, вітчим, босий, дошка, дрова;

Є фабула, колія, олень, решето.

3.У прикладах порушено милозвучність. Виправте помилки.

Чи сподобалась вам казка? В траву упало яблуко, у ілюстрації, потрібно йому взять з собою, вийшли із вжитку, вміння учитися, разом з вчителем, запишіть в зошит, здійснювалася активна робота, заридав вдруге, на нашому столі лежить купа паперу, в своїй уяві, на протязі всього життя. 

4. Уникаймо дослівного перекладу, добираючи українські відповідники

	Не расположен сегодня к работе
	Не має сьогодні охоти до роботи

	Не расположен шутить
	Не налаштований на жарти

	Дела расстроились
	Справи розладналися

	Расстраивать нервы
	Псувати нерви

	Руководящяя идея
	Провідна ідея

	Дневной расход воды
	Одноденне витрачення (споживання ) води

	Сказать с расчетом
	Сказати з наміром

	Обеми руками
	Обома руками, обіруч

	Выносить благодарность
	Висловлювати, складати подяку

	Выражать уважение
	Засвідчувати подяку

	На 1-й. 2-й рассчитайсь
	На перший, другий рахувати

	Рассчитанная грубость
	У(нав)мисна грубість

	Ввиду вышеизложеного
	Зважаючи на викладене вище, з огляду на викладене вище

	Ввиду того, что
	Через те, що; зважаючи на те, що; з огляду на те, що

	Только при наличии
	Лише за наявності

	Бывший друг
	Колишній друг

	В седующем году
	У наступному році, наступного року

	Собираться с мыслями
	Збирати думки

	Узнавать образ мыслей
	Ума вивідувати

	Совершенно похож
	Достеменно схожий

	Достойный сожаления
	Жалю гідний

	Это подлежит сомнению
	Це річ непевна

	На прошедшей неделе
	Минулого тижня

	Неделю назад
	Перед тижнем

	На следующей неделе
	На тім (тому0 тижні

	на на ближайшей неделе


	Найближчого тижня

	закон сохраняет силу
	Закон залишається в силі


Заняття №2
План

1. Практикум культури мовлення.Форма кличного відмінка при звертанні. Творення кличного відмінка. 

 2. Написання чоловічих та жіночих імен по батькові. Правопис прізвищ російського походження. Відмінювання прізвищ.

1. Практикум культури мовлення
1.1ФОРМА КЛИЧНОГО ВІДМІНКА ПРИ ЗВЕРТАННІ
	Звертання
	Перше слово
	Друге слово
	Приклади

	Два власних імені 

(ім’я та по батькові)
	+!
	+!
	Ганно Іванівно

Тарасе Григоровичу

	Дві загальні назви
	+!
	+-
	пане директоре

(директор)

	Загальна назва та прізвище
	+!
	-!
	Колего Мартинчук

пані Хмара

	Загальна назва та власне ім’я
	+!
	+!
	Друже Вікторе

пані Катерино


Умовні позначення:

(+!)  – обов’язково у формі кличного відмінка;

(+ -) – може бути у формі Кл. в., а може – у формі Н.в.;

(-!)   – тільки у формі Н.в.
1.2 Творення кличного відмінка іменників
	Закінчення
	І відміна
	ІІ відміна
	ІІІ відміна

	-о
	Твердої групи

Ганно, сестро, Миколо
	
	

	-е, -є
	М’якої  та мішаної груп

Воле, Катре, круче, Маріє, сім’є, Ілле


	Безсуіксні іменники твердої групи, іменники м’якої групи із суфіксом –ець та деякі мішаної групи (власні назви з основою на шиплячий і загальні назви з основою на –р, -ж)

Сидоре, друже, козаче, женче, молодче, школяре, Довбуше
	Тільки в поезії

Радосте, любове 

	-у, -ю
	Пестливі іменники м’якої групи

Бабусю, Галю, Женю, матусю. Татусю
	М’якої групи 

Віталію, учителю

Твердої групи, чужомовні імена з основою на г,к,х і деякі мішаної групи з основою на шиплячий (крім ж)

Синку, Джеку, товаришу, діду
	

	
	
	!!! Географічні назви мають закінчення –е

Харкове, Львове
	


Практикум.

1. Утворіть кличний відмінок від прізвищ, імен та імен по батькові.

Пантелеймон Олександрович Куліш, Михайло Петрович Старицький, Микола Віталійович Лисенко, Борис Дмитрович Грінченко, Іван Петрович Котляревський, Анатолій Патрикійович Свидницький, Володимир Іванович Самійленко, Олександр Іванович Кандиба.

2. Поставте іменники в кличному відмінку
Дружина, сестра, Михайлівна, перемога, земля, доля, Катря, душа, Богдан, голуб, друг, козак, молодець, хлопець, боєць, мудрець, знавець, сторож, мрія, Соломія, батько, слухач, погонич, Оля, Віталій, край, місяць.

3. Утворіть форму кличного відмінка від словосполучень.

 Пан офіцер, добродій опонент, друг Максим, колега Степан, пані Марія, брат Василь, колегша Іванченко, прокурор Мащенко, Людмила Миколаївна, Максим Андрійович.
2. Написання чоловічих та жіночих імен по батькові

	Чоловічі  -ович
	Жіночі –івна

	Андрій – Андрійович, Василь – Васильович, Ігор – Ігорович
	Андріївна, Василівна, Ігорівна


Увага!

Від деяких імен по батькові творяться специфічно.

Григорій – Григорович, Григорівна

Ілля – Ілліч, Іллівна

Кузьма – Кузьмич ( Кузьмович), Кузьмівна

Лука – Лукич, Луківна

Сава – Савич (Савович), Савівна

Хома – Хомич ( Хомович), Хомівна

Яків – Якович, Яківна

Сидір – Сидорович, Сидорівна

Практикум

1. Утворіть по батькові чоловіків і жінок від таких імен: 

Василь –

Дмитро –

Святослав-

 Яків – 

Олексій –

Корній – 

Лаврін – 

Геннадій –

Ілля – 

Кузьма –

 Дем’ян –

В’ячеслав -

2.1 Правопис прізвищ російського походження

	У російській мові
	Позиція
	В українській мові
	Приклади

	1
	2
	3
	4

	е
	1)після букв на позначення приголосних;

2) У суфіксі –ев після ц, ж, ч, ш, щ, р у ненаголошеній позиції
	е

е
	Веселовський, Державін

Солнцев, Тютчев, Гнатищев, Лазарев

	е
	1)На початку слів;

2)У середині слів після;

голосного, апострофа та м’якого знака;

3)Після приголосних (крім шиплячих. Р і ц) у суфіксах –єв, єєв;

4)У корені, якщо російському є відповідає в укр мові і
	Є

Є

Є

є
	Євдокимов, Єгоров

Горяєв, Аляб’єв, Афанасьєв

Аракчеєв, Сергєєв, Тимірязєв, Фадєєв

Бєлов (білий), Звєрєв (звір)

	ё
	На початку слова, у середині після голосного та б, п, в, м, ф;

У середині слова після м’яких приголосних;

У прізвищах, утворених від спільних імен у російській і українській мовах;

Під наголосом після ч, щ.
	Йо

Ьо

Е

о
	Йолкін, Бугайов, Воробйов

Дегтярьов, Корольов

Артемов, Федоров

Горбачов, Хрущов



	э
	Завжди
	е
	Ельконін, Естонов



	ы
	Завжди
	и
	Риков, Чернишов

	и
	На початку слова та після приголосних (крім шиплячих і ц);

Після дж,ч,ж, ш, щ, ц перед приголосним;

Після голосних, апастрофа, м’якого знака;

У прізвищах, утворених від спільних у російській та українській мовах імен і назв;

У префіксі при-;

У суфіксах –ик, -ич, -иц, ищ.
	І

и

ї

и

и

и


	Іванов, Бородін, Мічурін

Жилін, Шилов

Абраїмов, Захарїн, Ільїн

Кирилов, Миронов, АЛЕ Нікітін (хоча Микита), Ніколаєв ( Хоча Микола), Філіпов ( хоча Пилип)

Привалов

Голиков, Кулинич, Радищев

	-ск-, --цк-
	завжди
	-ськ-

-цьк-
	Донськой, Луговськой, Трубецькой


Практикум

1. Перекладіть прізвища російського походження українською мовою.

Воробьев, Мичурин, Ильин, Никитин, Аникин, Цимлянский, Новиков, Рудич, Тихомиров, Солженицын, Эльконин, Рогачев, Королев, Прокофьев, Голубев, Твердохлебов, Лебедев, Некрасов.

2.3Відмінювання прізвищ:

Прикметниковий тип.

Такі прізвища, залежно від ступеня їх субстантивації (переходу в іменники), відмінюються за двома типами словозміни – прикметниковою та іменниковою.

Прізвища у формі повних прикметників і дієприкметників, що закінчуються в називному відмінку на –ИЙ(-ЇЙ) у чоловічих прізвищах, та –А(-Я) в жіночих, відмінюються як прикметники твердої або м’якої групи.

Тверда група

Чоловічі прізвища




Жіночі прізвища

Н.  Білий





Біла

Р.  Білого





Білої

Д. Білому





Білій

Зн. Білого





Білу

Ор. Білим





Білою

М.  при Білому, Білім



при Білій

Н. Мальований




Мальована

Р. Мальованого




Мальованої

Д. Мальованому




Мальованій

Зл. Мальованого




Мальовану

Ор. Мальованим




Мальованою

М.  при Мальованому, Мальованім

при Мальованій 

Н.  Васильківський




Васильківська

Р.  Васильківського




Васильківської

Д.  Васильківському




Васильківській

Зн. Васильківського




Васильківську

Ор. Васильківським




Васильківською

М.  при Васильківському, Васильківськім
при Васильківській

М’яка група

Чоловічі прізвища




Жіночі прізвища

Н.  Нижній





Нижня

Р.  Нижнього





Нижньої

Д.  Нижньому





Нижній

Зн. Нижнього





Нижню

Ор. Нижнім





Нижньою

М.  при Нижньому, Нижнім


при Нижній

Прізвища у формі нечленних (коротких) прикметників і дієприкметників (Глух, Куц, Молод, Бажай, Рубен, Кохан) у сучасній українській мові повністю субстантивувалися, втративши зв’язок із прикметниками й набувши граматичних ознак іменників. Чоловічі прізвища цього типу відмінюються як іменники другої відміни.

Н. Глух






Кохан

Р. Глуха





Кохана

Д. Глухові, Глуху




Коханові, Кохану

Зн. Глуха





Кохана

Ор. Глухом





Коханом

М. при Глухові, Глуху



при Коханові, Кохану

Жіночі прізвища даного типу не відмінюються:

Н.  Ганна Молод 

Р.  Ганни Молод 

Д.  Ганні Молод 

Зн. Ганну Молод 

Ор. Ганною Молод 

М.  при Ганні Молод

За орфографічними нормами української мови у відмінкових формах прізвищ на –ЇВ,

 -І закритого складу має чергуватися з О у відкритому складі.

Практикум

1. Провідміняйте прізвища

Головня, Коваленко ( стос. Чол. та жінки), Пільо, Кардаш, Дігтяр, Ковалевський (-а), Куц, Кирчів, Гуреїв, Донской, Кравець.

Заняття №3

План

1. Практикум культури мовлення. Особливості відмінювання іменників:

а) давальний і кличний відмінки;

б) закінчення іменників ІІ відміни чоловічого роду однини в родовому відмінку;

в) Іменникові форми родового відмінка множини, при утворені яких трапляються помилки;

г) Орудний відмінок дійової особи й знаряддя, часу;

д) родовий та місцевий відмінки множини.

2. Іменники, що відрізняють за родовою характеристикою.

1. Особливості відмінювання іменників
Давальний і кличний відмінки

Як відомо, іменники чоловічого роду другої відміни мають у давальному відмінку однини закінчення –ові після основи на твердий приголосний та –еві, -єві – після основ на м’який або шиплячий приголосний: «Та й не дала тому козакові ні щастя, ні долі» (народна пісня); «У бою Андрієві так любо відчувати другове плече» (В.Сосюра).

Є ще й паралельне закінчення давального відмінка –у, -ю, яким слід користуватись тоді, коли поряд стоять у цьому відмінку два іменники чоловічого роду, з яких один уже має закінчення –ові, -еві або –єві: «Передай листа товаришеві Бондаренку» (з живих уст).

Субстантивовані прикметники-прізвища, що мають суфікси –ов, -ев, -єв, -ів, -їв у давальному відмінку однини закінчуються тільки на –у; Петров – Петрову, Щоголев – Щоголеву, Андрухів – Андрухову; прізвища з суфіксами –ин, -ін, -їн закінчуються на –у, а також на –ові: Завалишин – Завалишину і Завалишинові, Серпилін – Серпиліну і Серпилінові, Захарїн – Захар’їну і Захар’їнові.

Наявність паралельних закінчень у давальному відмінку однини призводить інколи до надуживання закінченнями –у, -ю, замість основних –ові, -еві, -єві: «Андрію Олексійовичу здавалося, що він і на цей раз не помиляється», – читаємо в одному сучасному оповіданні, де автор не взяв до уваги, що він поставив ім’я та по батькові не в давальному відмінку – Андрієві Олексійовичу, – а в кличному, який бачимо, читаючи далі оповідання: «Андрію Олексійовичу, спиніться!»

Не слід забувати, що в українській мові є характерний кличний відмінок однини жіночого роду (нива – ниво, Марія – Маріє) й чоловічого (дуб – дубе, батько – батьку, Григорій – Григорію). ( Борис Антоненко-Давидович „Як ми говоримо”)

Практикум

1. Поставити іменники в давальному відмінку однини

Симоненко Василь Миколайович, Леонід Миколайович Іваненко, добродій бригадир, пан директор, товариш Головань Іван Олесійович, заява подана Арсеньєв Андрій Олегович.
 Закінченя іменників ІІ відміни однини чоловічого роду родового відмінка 
Залежно від лексичного значення іменники в родовому відмінку мають закінчення –а (-я), -у (-ю)
	Закінчення –а (-я) мають іменники, які означають:
	Закінчення –у (-ю) мають іменники, які означають:

	1) Назви істот, уособлені предмети, явища: лікаря, лиса, Петра, Вітра, Мороза;
	1) Назви маси, речовини: піску, чаю, свицю (але: хліба, вівса);

	2) назви міст, населених пунктів: Києва, Обухова;
	2) збірні поняття: загону, колективу;

	3) географічні назви з наголосом на закінченні: Дністра, Дніпра, Ірпеня;
	3) назви установ, організацій: університету, музею, театру, загсу;

	4) назви мір довжини, ваги, місяців, днів тижня: кілограма, метра, березня, вівторка;
	4) назви будівель та їх частин: даху, палацу, коридору (але: гаража, млина, хліва);

	5) назви чітко окреслених конкретних предметів: ножа, олівця, зошита, плуга;
	5) назви явищ природи: граду, дощу, грому, суховію, холоду;

	6) наукові терміни: іменника, атома, відмінка (але: роду, виду);
	6) назви абстрактних понять, процесів, станів: руху, мітингу, бігу, болю, жалю;

	7) іменники середнього роду: вікна, села, знання, плеча;
	7) географічні назви, в яких наголос НЕ падає на закінчення: Кавказу, Сибіру, Криму;

	8) Назви просторових понять (зменшені форми): садка, ліска, ярка (але: лісу, лугу, яру).
	8) назви ігор, танців: футболу, вальсу, танцю (але: гопака, козачка);

	
	9) більшість префіксальних іменників: вибою, накипу, запису, приходу;

	
	10) терміни іншомовного походження: імпульсу, сюжету, журналу.


Примітка
Деякі іменники чоловічого роду в родовому відмінку однини можуть мати паралельні закічення –а (-я), -у (-ю). Це залежить від наголосу або від значення іменника: 
	Акта ( документа) - -у (дія)
	Залежно від наголосу: стола і столу, двора і двору, моста і мосту;

	Алжира ( міста) - -у (країна)
	Оригінала ( людина) - -у ( в іншому значенні)

	Алмаза ( окр. Кристал; інструм.) - -у ( мінерал)
	Рахунка ( документ) - - у ( дія0

	Апарата ( пристрій ) - -у (установа)
	Інструмента ( одиничне) - -у ( збірне)

	Бала ( од. виміру) - -у ( танц. Вечір)
	Знака ( мітка, марка, орден, сигнал) - -у ( слід, відбиток, прикмета)

	Листа ( поштовий; папір, залізо) - -у (листя)
	Типа ( людина) - -у ( зразок, образ)

	Папера ( документа) - -у ( матеріалу)
	Рифа ( на вітилі) - -у (скеля)

	Каменя ( одного) - -ю (матеріалу)
	Стиля ( знаряддя для писання) - -ю ( в ін. знач.)

	Листопада (місяць) - -у (падолист)
	Тамата ( рослина) - -у (сік)

	Потяга ( поїзд) - -у ( почуття)
	Юаня ( грошова одиниця) - -ю ( парламент)


Іменникові форми родового відмінка множини, при утворенні яких трапляються помилки:
	Ампери, -ів
	Грами, -ів
	Мокасини, -ів

	Апельсини, -ів
	Гривні, -ень
	Молдавани, -ан

	Баклажани, -ів
	Джинси, -ів
	Пантофлі, - ів

	Болгари, -ар
	Жита, -ів
	Панчохи, -чіх

	Брелоки, -ів
	Житла, -тел
	Підошва, -шов

	Бутси, -ів
	Калоші, калош
	Плаття, -ів

	Валянки, -ів
	Канікули, -кул
	Помідори, -ів

	Вільхи, вільх
	Кеди, кед
	Сандалі, -аль

	Вірмени, -ен
	Кілограми, -ів
	Солдати, -ів

	Вольти, -ів
	Консерви, -ів
	Томати, -ів

	Галичани, -ан
	Корективи, -ів
	Туфлі, -фель

	Гальма, гальм
	Кримчани, -ан
	Центнери, -ів

	Гастролі, -лей
	Лазні, -зень
	Шати, -шат

	Гланди, гланд
	Ласти, -тів
	Шорти, -ів

	Городяни, -ян
	Мандарини, -ів
	Шпроти, -ів


Практикум

1. Поставте іменники в родовому відмінку однини.

Сад , око, портфель, плач, вівторок, зал, дим, олово, граніт, льон, бензин, грім, молоко, град, дощ, колосок, Байкал, Казбек, Дністер, Дніпро, рукопис, сантиметр, міліграм, квадрат, корінь, витвір, степ, романтизм, жаль, син, паркан, трамвай, обличчя, листопад, спосіб, дозволу, прогін, грудень.

Орудний відмінок дійової особи й знаряддя

У двадцятих і тридцятих роках XX ст. багато сперечалися про те, чи є в українській мові форма орудного відмінка дійової особи. Коли одні мовознавці запевняли, що в народі не скажуть «Бригадою Коваленка виорано 20 га з огріхами», а тільки «Бригада Коваленка виорала 20 га з огріхами», бо, мовляв, назва дійової особи чи групи осіб має стояти звичайно в називному відмінку, то другі, на заперечення, наводили цитати з класичної літератури: «Енеєм кинута я бідна» (І.Котляревський); «Дідами крадене добро» (Т.Шевченко).

Очевидно, відкидати категорично можливість орудного відмінка дійової особи не слід, але не треба й надуживати ним, як це часто буває в писемній і в усній мові, наприклад: «Двері відчиняються водієм»; «Він насмажив її на похідній сковорідці, передбачливо захопленій Кесарем»; «Щось нове, не звідане нами»; «Нарубані Пилипом дрова». Усі слова в цих фразах – українські, а все ж деякі фрази звучать не по-українському, не в ключі народної мови.

Візьмімо речення з творів Панаса Мирного: «Та кара над Мариною, що придумала її бариня, та нагла смерть Федорова, мов страховище яке стояли перед очима». Замість того, щоб написати «Та кара, придумана її баринею», де іменник бариня стояв би як дійова особа в орудному відмінку, письменник удався до конструкції з підрядним реченням «що придумала її бариня», поставивши назву дійової особи в називному, бо це більше відповідає нашим мовним традиціям.

Розгляньмо ще одну фразу, взяту з давньої народної пісні: «Буде лях проклятий батьками орати, матерями волочити», де іменники батьки й матері стоять в орудному відмінку. Чому? А тому, що в цій фразі дійова особа – лях, а батьки й матері правлять за знаряддя для дійової особи (ляха). Та було б уже неприродно для народної мови сказати: «Батьками зоране поле, матерями заволочене», бо в цій фразі батьки й матері виступають як дійові особи, через що й треба: «Батьки зорали поле, матері заволочили».

Так само й у наведених вище сучасних реченнях більше відповідатиме духу нашої мови, коли сказати: «Двері відчиняє водій» (хоча слушно буде: «Двері відчиняються механізмом», бо тут немає дійової особи, а є лише знаряддя – механізм); «Він насмажив її на похідній сковорідці, яку передбачливо захопив Кесар»; «Щось нове, що не звідали ми»; «Дрова, що нарубав Пилип».

Заміна орудного відмінка дійової особи конструкцією з підрядним реченням інколи обтяжує фразу, через що й уникають її, кажучи: «Зроблені колективом працівників спостереження мали велике наукове значення» замість «Спостереження, що їх зробив колектив працівників, мали велике наукове значення». Але іноді контекст дозволяє перебудувати фразу так, щоб у ній не було ні орудного відмінка дійової особи, ні підрядного речення. Наприклад, фразу з сучасного художнього твору «Бородай відміряв зароблені хлопцем три пуди жита», можна не міняючи значення, висловити й так: «Бородай відміряв хлопцеві зароблені три пуди жита». Та й у попередній фразі можна було б сказати: «Спостереження колективу працівників мали велике наукове значення».

(Б. Антоненко-Давидович)

Орудний відмінок часу
Ми вже бачили вище, як широко використовується в українській мові родовий відмінок, щоб означити час, але для цього часто вживається й орудний відмінок: «Вивірив ти моє серце вдень і нічною добою» (П.Куліш); «Щасливою годиною козак уродився» (Б.Грінченко); «Коли ж тебе, матінко, дожидати в гості – чи глибокими снігами, чи зеленими лугами, чи вишневими садами?» (І.Нечуй-Левицький); «Уже я думала-гадала про тебе днями й ночами» (з живих уст).

Родовий чи орудний відмінки на означення часу – це майже паралельні форми, хоч деяку значеннєву різницю між ними можна помітити. Якщо порівняти речення «Одної ночі приснився мені сон» з останнім реченням «Уже я думала-гадала про тебе днями й ночами», то відчуємо, що в першому реченні говориться конкретніше про якийсь час (одної ночі), ніж у другому, де йдеться взагалі про невизначений час (днями й ночами).

У діловій і науковій мові орудний відмінок часу мало дається до використання, зате в мові художнього твору, в публіцистиці й щоденному мовленні треба вживати, залежно від нюансових потреб, обидві відмінкові форми.

Слід не забувати й про такі вислови з орудним відмінком часу, як: останнім часом, замість в останній час; цими днями, замість на цих днях; іншим часом, замість у інший час.

Правильно сказати у вівторок, у п’ятницю або щовівторка, щоп’ятниці, а не по вівторках, по п’ятницях. Наприклад: «Консультації відбуваються у вівторок і п’ятницю (щовівторка й щоп’ятниці)».

(Б. Антонєнко-Давидович)

Практикум

1. Подані іменники запишіть в орудному відмінку множини.
Педаль, жовч, ненависть, спритність, діагональ, вуаль, подорож, мідь, віддаль, область, користь, тінь, заполоч, синь, зелень, мати, неповторність.
Родовий відмінок множини
«Багато статтів написано на цю тему, багато прочитано доповідів»; «Йому бракує ще знаннів»; «Тут продається література з різних галузів техніки». У всіх цих реченнях іменники жіночого роду стаття, доповідь, галузь та іменник середнього роду знання стоять у родовому відмінку множини з закінченням –ів, властивим іменникам чоловічого роду: ліс – лісів, робітник – робітників тощо. Така плутанина з закінченням родового множини відбувається під впливом деяких говірок, але літературна мова додержується сталих граматичних закінчень, через те слід виправляти на статей, доповідей, галузей, і знань. Іменник знання краще ставити завжди в однині: «йому бракує ще знання».

Тим часом іменник солдат у родовому відмінку множини дехто лишає у формі, що збігається з називним відмінком однини: «У клубі було багато солдат місцевої частини», – хоч правильно сказати «багато солдатів», як у фразі: «Картини героїчних битв Вітчизняної війни оживають у кипучій праці солдатів трудового фронту» («Літературна газета»).

Іменник слов’янин відмінюється так само, як і селянин, тому в родовому відмінку множини буде слов’ян, а не слов’янів, як написано в одному сучасному вірші: «Київська Русь гуртувала слов’янів».

(Б. Антоненко-Давидович)

Практикум

1. Поставити іменники в родовий відмінок множини.
Дріжджі, ласощі, обійми, окуляри, Чернівці, діти, сіни, гроші, ворота, Канікули, Суми, знання, стаття, дороги, губи, миші, судді, старости, яблуні, їдальні.  
Місцевий відмінок множини

Під впливом російської мови помилково ставлять у місцевому відмінку множини іменників закінчення –ам, -ям, а не –ах, -ях: «рахує по пальцям», «читає по складам», «мандрує по горам і долинам». Українська граматика вимагає в цих і аналогічних випадках ставити закінчення –ах, -ях: по пальцях, по складах, по горах і долинах.

Закінчення –ам буває тільки в давальному відмінку множини: «Дам лиха закаблукам, дам лиха й передам» (народна пісня).

(Б. Антоненко-Давидович)

Практикум

1.Поставити іменники в місцевий відмінок множини
Ворота, вила, штани, ясла, двері, моря, оповідання, сади, діди, матері, робота.

2. Граматична правильність мовлення
Іменники, що відрізняються за родовою характеристикою

	Українська мова

Ч.р.
	Російська мова

Ж.р.

	Путь
	Путь

	Біль
	Боль

	Дриль
	Дрель

	Дріб
	Дробь

	Живопис
	Живопись

	Запис
	Запись

	Кір
	Корь

	Літоис
	Летопись

	Машинопис
	Машинопись

	Напис
	Надпись

	Опис
	Опись

	Перекис
	Ререкись

	Пил
	Пыль

	Підпис
	Подпись

	Полин
	Полынь

	Поступ
	Поступь

	Пропис
	пропись

	Розсип
	Россыпь

	Рукопис
	Рукопис

	Сибір
	Сибирь

	Висип
	Сыпь

	Степ
	Степь

	Степінь
	Степень

	Ступінь
	степень


1. Після прийменника по іменник уживається у формі М.в., а НЕ Д.в.: ходити по коридорах.

2. Для уникання одноманітних форм, коли пишуть поряд кілька іменників, слід чергувати форми з різними закінченнями, спочатку вживати –ові, -еві,а тоді –у, -ю: панові директору Гордієнкові василю Іллічеві.

3. Із прийменником по в М.в. існують паралельні закінчення: по Дніпру – по Дніпрі, АЛЕ для позначення часу ( у значенні ПІСЛЯ ) тільки і: по обіді, по закінченні.

4. У М.в. можливі варіанти закінчень –у та –і для чергування назв із основою на г, к, х: у Владивостоку (ці), АЛЕ тільки у Петербурзі, Ляйпцигу, у Цюриху.
5.Не відмінюються іншомовні загальні назви з кінцевим голосним: метро, шосе, кіно, авто тощо.

Заняття №4
План

1. Практикум культури мовлення. Ступені порівняння прикметників.

2. Числівник:

а) узгодження іменників з числівниками;

б) узгодження прикметників з іменниками при числівниках;

в) збірні числівники;

г) кількісні й порядкові числівники часу.

3. Дієслово. Форми наказового способу. Дієприкметники та дієприслівники     
1.Ступені порівняння якісних прикметників
Говори правильно:

	Неправильно
	Правильно

	Самий відомий
	Найвідоміший

	Найбільш відомий
	Найбільш відомий

	Один краще другого
	Один кращий від іншого (за, ніж)


Практикум

1.Правильно утворено ступені порівняння всіх прикметників у рядку:

А найгустіший, найбільш густіший

Б бадьоріший, найбільш бадьоріший

В дорогіший, дорогіший над усе

Г таємничіший, якнайбільш таємний
2. Правильно утворено ступені порівняння всіх прикметників у рядку:

А більш гуманний, премудрий

Б лагідніший, найвідоміший

В якнайширший, самий близький

Гменш завзятіший, щонайдорріший
2.Числівник
Узгодження іменників із числівниками

Як відомо, з числівниками два, три, чотири, коли вони стоять у називному відмінку, іменники теж стоять у називному відмінку множини: «Як у дівчини тієї славні трудодні, так вона чотири літа сниться все мені» (А.Малишко); з числівниками, починаючи від п’яти, іменник стоїть у родовому відмінку множини: «П’ять маленьких діток сплять» (переклад Лесі Українки); «Оженила старших п’ятьох синів, поставила кожному нову хату» (І.Нечуй-Левицький). Із дробовими числівниками іменники стоять у родовому відмінку однини: «Оживали образи, події, які, здавалось, повинні були стертись за півтора десятка років» (О.Копиленко). Зі складеними числівниками відмінок іменника залежить від останнього числа, цебто, коли останнє число – два, три, чотири, тоді буде називний: сто сорок два карбованці; з останніми числами – п’ять і далі – родовий відмінок множини: двісті сорок п’ять карбованців,

Коли числівники два, три, чотири показують не точну кількість, а тільки приблизну, тоді відповідний іменник треба ставити перед ними в родовому відмінку множини: років чотири не бачив я брата; пробуду в місті днів зо два.

(Б. Антоненко-Давидович)

Узгодження прикметників з іменниками при числівниках

Для багатьох людей, що навіть добре володіють українською мовою, часто постає питання, як правильно сказати по-українському: два вихідні дні чи вихідних дні? Адже відомо, що з числівниками два, три чотири, коли вони стоять у називному відмінку множини, належні до них іменники також стоятимуть у тім же відмінку, але чи узгоджуються так само й прикметники з іменниками при відповідних числівниках?

Аналізуючи твори наших класиків, бачимо, що обидва варіанти мають право на існування, цебто прикметник може стояти в називному й родовому відмінках множини. У Лесі Українки читаємо: «Уже минуло з того часу аж три довгі роки»; бачимо прикметник у називному відмінку множини використовує І.Нечуй-Левицький: «Знайшла два невеличкі горщечки». Але в Марка Вовчка знаходимо вже родо- вий відмінок прикметника: «Два-три далеких постріли давали відчувати цю тишу»; те саме бачимо в І.Тобілевича: «Два невідомих мені товстющих пана приїхали з оцим листом, кажуть з Кракова».

Отже, ці обидві форми е паралельні; кожний може користуватись ними відповідно до вподоби. У своїй белетристиці й публіцистиці я волію ставити в таких випадках прикметник у називному відмінку множини: «Чотири вірні товариші не зрадили його й тут».

(Б. Антоненко-Давидович)

Збірні числівники

В українській мові часто вживаються зібрні числівники обоє, двоє, троє, четверо, дванадцятеро тощо.

Числівник обоє можна вживати тільки тоді, коли йдеться про чоловіка й жінку: «А ідіть лишень сюди; та йдіть обоє» (Т.Шевченко); «Обоє рябоє» (приповідка).

До числівників двоє, троє, десятеро звертаються, коли кажуть про людей: «У салоні їх дожидало троє людей» (Леся Українка), – а також коли вони поєднуються з особовими займенниками: «Нас було четверо: білявий та чорнявий чоловіки, парубок рябий та я» (Марко Вовчок), – та з іменниками, що мають тільки множину: «Нащо тобі аж троє ножиць?» (із живих уст).

(Б. Антоненко-Давидович)

Кількісні й порядкові числівники часу

І досі ще багато хто не знає, як треба точно означити час, і питає: «Скільки зараз годин?», – замість – «Котра година?» Чуємо інколи: «Зараз година ночі», – замість – «Зараз перша година ночі» тощо. Навіть в Українсько-російському словнику АН УРСР натрапляємо на паралельні вислови: «не пізніше трьох годин» і «не пізніше третьої години», а вислів «о другій годині дня» перекладається «во втором часу дня» і «в два часа дня».

Такий паралелізм у справі означення часу, де має бути абсолютна точність, – недопущенна річ. Тут конче треба твердо стати на бік якоїсь одної форми вислову й ставити на означення часу доби або кількісні числівники («Я встав у сім годин ранку») або порядкові («Я встав о сьомій годині ранку»). Наша мовна традиція стоїть за порядкові числівники: «О п’ятій годині виїхали ми з монастиря» (М.Коцюбинський); «Завтра об одинадцятій на мене чекатиме інженер» (Ю.Смолич). У цих фразах порядкові числівники п’ятій, одинадцятій означають не проміжок часу між двома годинами – четвертою й п’ятою, десятою й одинадцятою, як у російських висловах в пятом часу, в одиннадцатом, а точно визначену годину, що по-російському буде: в пять часов, в одиннадцать часов. На доказ цього можна навести ще одну фразу з творів М.Коцюбинського: «Рівно о пів до сьомої панна Анеля пройде через столову у кухню». Виходячи з цього треба питати не «Скільки годин?», а – «Котра годин?», казати не «Одна година ночі», а – «Перша година ночі» тощо.

Якщо треба сказати не про точно означений час, а лиш приблизно назвати період між двома годинами, відповідно до російських висловів в пятом часу, в одиннадцатом, тоді слід ставити перед порядковим числівником прийменник на: «Ой сплю годину, сплю і другу, а вже повертає та на третю» (С.Гулак-Артемовський). Отож, російську фразу «Я приду в пятом часу» треба сказати по українському: «Я прийду на п’яту годину», а не «Я прийду о п’ятій годині», – бо це означає вже точний, а не приблизний час.

Дробові числівники часу передаються відповідним дробом із прийменником на до половини години: чверть на третю, – з прийменниками на або до, коли буде половина години: пів на сьому або пів до сьомої, як це ми вже бачили у фразі з твору М.Коцюбинського, – чи з прийменниками до або за, коли перейшло вже за половину години: за чверть сьома, або чверть до сьомої, цебто: чверть години залишилось до сьомої або за чверть години буде сьома. Не дробові числівники, а цілі, що означають кількість хвилин якоїсь години, треба ставити з тими ж прийменниками за попередніми правилами: десять на другу, тридцять на другу або тридцять до другої, за двадцять друга або двадцять до другої.

Коли мовиться не про означення часу доби, поділеної на 24 години, а про кількість часу, витрачену на якусь роботу чи дію, тоді слід користуватись кількісними числівниками: «Як ось із неба дощ полився, в годину весь пожар залив» (І.Котляревський); «От ми й узялися перевіряти рахунки з десятої ранку аж до сімнадцятої дня, витративши на це діло сім годин» (з живих уст).

(Б. Антоненко-Давидович)
Практикум

1. Провідміняйте числівники.

Шість, одинадцять, вісімдесят, шістсот, три восьмих, три цілих і вісім десятих.
2. Запишіть цифрові позначення чисел числівниками.

½ доби, 2 2/5центнера, 8,3 кілометра, 1/2тони.

3. Запишіть, узгодивши числівники з іменниками.

2(півень), 4(товариш), 3(харків’янин), 22(селянин), 33(подолянин), 2(день), 3(тиждень), 4(чайка), 18(яблуко), 22(персика), 40(комах).

4. Перекладіть діалог українською мовою.
· Который час?

-  Восемь часов утра.

- Когда ты вернешься с экскурсии?

- Приблизительно в пять вечера.

- Когда ты сможешь придти ко мне завтра?

- В третьем часу, наверное.

5. Використовуючи мовленнєві формули на позначення часу, запишіть числівники.

16:45; 8:30; 11:05; 15:15; 12:40; 19:00; 20:10; 10:45; 9:20.

ВІДМІНЮВАННЯ ЧИСЛІВНИКІВ

	1 – ЯК ПРИКМЕТНИК
	НУЛЬ, ТИСЯЧА, МІЛЬЙОН, МІЛЬЯРД –

ВІДМІНЮЮТЬСЯ ЯК ІМЕННИКИ
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	7-9

	Н.
	сім
	Н.
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	Р.
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	Р.
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	Д.
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	Д.
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	40, 90, 100
	ЗБІРНІ – 

ЯК ВІДПОВІДНІ КІЛЬКІСНІ ЧИСЛІВНИКИ

Кільканадцять, кількадесят – як числівник п’ять

	Н., З. 
	сорок □,   ст о
	

	Р., Д., О., М.
	сорок а,    ст а
	


	СКЛАДЕНІ КІЛЬКІСНІ ЧИСЛІВНИКИ – ВІДМІНЮЮТЬСЯ ВСІ ЧАСТИНИ,              А В СКЛАДЕНИХ ПОРЯДКОВИХ – ТІЛЬКИ ОСТАННЄ СЛОВО

	ДРОБОВІ
	
ПІВТОР
	а

	3/  
	– як ціле число
	
	и

	5   
	– як прикметник у множині
	
	аста

	
	
	НЕ ВІДМІНЮЮТЬСЯ


3. Дієслово
Форми наказового способу
Українській мові властиві прості форми першої особи множини: ходімо, встаньмо, пишімо, снідаймо.

Увага! 
Російська мова: прості й складені: бежим, встанем, летим, 

А Також: давайте смотреть, давайте писать.

!!! Українській мові такі форми НЕ властиві.

Дієприкметники

1. Активні дієприкметники теперішнього часу українській мові НЕ властиві.
У сучасній україській мові НЕ існує слів: радіючий, голосуючий, малюючий, бажаючий.

При перекладі з російської активні дієприкметники теперішнього часу відтворюються підрядними означальними реченнями, а дієприкметники, що перейшли у прикметники та іменники, замінюються відповідними частинами мови:

Вступающий – який ( що ) вступає, вступник.

!!! Активні дієприкметники з суфіксами –ш- (-вш-) не використовуються в українській мові:

победивший – той, що переміг
вспыхнувший – той, що спалахнув.

2. Пасивні дієприкметники в сучасній українській мові мають форму тільки минулого часу, яка утворюється за допомогою суфіксів –н-, -ен-, -т-: записаний, завершений, зігрітий.

Паралельні форми з основами на –ну і на –о: висунений – висунутий, колений – колотий.

!!! Російські пасивні дієприкметники теперішнього часу при перекладі замінюються описовими конструкціями або діприкметниками минулого часу: анализируемый – аналізований, занимаемая – що займає.
Дієприслівник

1. Дієприслівники недоконаного виду утворюються за допомогою суфіксів –учи ( -ючи) і –ачи (- ячи): пишучи, читаючи, лежачи, ходячи.
2. Дієприслівники доконаного виду утворюються за допомогою суфіксів –вши, -ши: прочитавши, приготувавши.

3. Дієприкметник означає додаткову дію до дієслів – присудків: працював, щось наспівуючи. 

!!! Примітка

Отже, дія, що виражається дієприслівником, обов’язково повинна стосуватися підмета. Порушенням норми є речення, у яких суб’єкти дій, виражених дієприслівником і присудком, не збігаються: 
	Правильно
	Неправильно

	Переходячи з класу в клас, учні удосконалюють уміння, набуті раніше
	Переходячи з класу в клас, робота з формування вмінь удосконалюється


3. Дієприслівник НЕ може приєднуватися до пасивної конструкції: Працюючи цілий день, ремонт був завершений.

Практикум
1. Утворіть форми наказового способу.
Жити, іти, узяти, РОЗПИТАТИ, СІЯТИ, ВЕРТАТИСЯ, КЛАСТИ.

2. Запишіть українською мовою.

Следующий через станцию поезд.Следующий советам врача пациент. Следующие из сказанного. Следующая остановка.

3. Відредагуйте речення. 

Читаючи роман, у моїй уяві постає образ героя. На базі придприємства, випускаючого торгове обладнання, було засноване акціонерне товариство. Обговорюючи екологічні проблеми, була створена комісія по охороні оточуючого середовища. Зустрівший мене колега, розповів про нові міроприємства.
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